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CHAPITRE V 

CONCLUSION ET SUGGESTION 

A. Conclusion  

Après avoir analysé comment le changement intra-système dans la traduction 

de la bande dessinée FLAWLESS en 3 saisons et 169 épisodes, l'écrivain 

changements intra-système dans la traduction de bande dessinée FLAWLESS : 

1. Changement intra-système dans la traduction de bande dessinée FLAWLESS 

est il est clair que cette étude contient 50 éléments de données. Toutes les 

données ont été obtenues à partir des données, il y avait 3 saisons dans 169 

épisodes de FLAWLESS. Sur les 50 données de recherche, le type de 

changement en tant que référence générique (NCRG) était 20 fois ou 40%, le 

type d'utilisation du nom pluriel après le nom pluriel (NPADNP) était 12 fois 

ou 24%, et la différence dans la vision du concept pluriel (CDPDCM) était de 

36% ou 18 temps. 

 

B. Suggestion 

Après avoir fait l’analyse et obtenu les résultats de la recherche, il y a quelques 

recommondations celle qui sont proposées pour l’amélioration de cette recherche, 

ce sont : 

1. Étudiants 

Pour les étudiants qui se spécialisent en français, l'écrivain souhaite qu'ils 

maîtrisent plus en profondeur tout ce qui touche à l'utilisation des mots pluriels 
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pour augmenter leurs compétences et enrichir leurs connaissances sur 

l'utilisation des mots pluriels dans un texte, des bandes dessinées, de la poésie, 

des romans, etc., pour ensuite les utiliser correctement. faire un travail comme 

la littérature française et ensuite pour qu'ils puissent mieux comprendre les 

allusions à la littérature . 

2. Professeur  

Cette recherche peut devenir une source importante de l’enseignement. Les 

professeurs peuvent évaluer et améliorer l’apprentissage surtout dans le cours  

Version et Thѐme. 

3.  Section Français 

Cette recherche peut être utile pour la partie française car dans la version 

d'apprentissage il y a un changement dans la traduction utilisée dans le cours 

de réception écrite. 
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